YK 81:811.133.1°374
doi: 10.18323/2221-5662-2023-4-27-34

I[I/IIIaKTI/IKa TEXHUYCCKOI'Oo nmepesoaa

C UCII0JIB30BAHHEM O0TPAC/IEBOI0 CJI0Bapsa-Te3aypyca
©2023
Topéynos FOpuii Heanosuu*', 1oktop Gumonornaecknx Hayk, mpodeccop,
mpogeccop kadeapsr «Teopust 1 IpaKTHKa IEPEBOIAY
TI'opoynosa Onvea IOpvesna”, crapimii mpenofasatenb kKadenpsl « Teopus 1 mpakTHKa IIepeBoIay
Tonvammunckuii 2ocyoapcmeennbii yrugepcumem, Torvammu (Poccus)

!ORCID: https://orcid.org/0000-0001-5878-6702
20ORCID: https://orcid.org/0000-0002-8707-6811

*E-mail: yourigorbounov@tltsu.ru

Tlocmynuna 6 pedakyuio 08.09.2023 Tpunsma x nybruxayuu 13.11.2023

Annomayun: CTaThs TOCBSIICHA TUAAKTHKE TEXHIYECKOTO NepeBoa ¢ IPUMEHEHHEM OTPAclIeBBIX CIOBapel Te3ay-
pycHoro Tumna. PaccmarpuBaroTcs po0IeMbl, BOSHUKAIOMINE B MPOLECCE TIEpEeBOa HAYIHO-TEXHUUECKOW TePMUHOIOTHI
¢ (paHITy3CKOTO sA3bIKa Ha pycckuil. OCHOBHOE BHUMAHHE yICIETCS COBPEMEHHBIM METOIaM IIEPEBOIa MHOS3BIYHOHN TeX-
HUYECKOW TePMHHOJIOTHH Ha Te3aypyCHOH OCHOBe. B CBS3M ¢ 3THM mpemiaraeTcsi TEXHOJOTHS IepeBoja (paHITy3CKIX
aBTOMOOMJIEHBIX TEPMHHOB Ha PYCCKHH S3BIK C TIOMOIIBIO 00yJaromero GppaHIy3cKo-pycCKOTo aBTOMOOHIBHOTO Te3aypy-
ca. Metoanueckuil anropuT™M TEXHUUYECKOTO MEPEBO/Ia BKIOYAET JUAAKTUYECKHUE ONepalii, KOTOPhIE MPeyCMaTPUBAIOT:
MOUCK ()PAHI[Y3CKOTO TEXHUYCCKOTO TepMHUHA B ai)aBUTHOM yKazaTelie K Te3aypycCy C LENbI0 OMPEACIICHHsI aIpecoB ce-
MaHTHYECKHX MOJICH, MOCICI0BATEILHOE 00pallcHIEe K CEMaHTHUECKUM TOJISIM (DPaHITy3CKOTO TEXHHYECKOTO TEPMHUHA IO
yKa3aHHBIM aJipecaM B Te3aypyce, OKOHUYATEIbHBIN BHIOOP PYCCKOIO 3KBHBAJICHTa (PPAHIY3CKOTO TEXHHYESCKOTO TEPMUHA
B pe3yJbTaTe aHaJU3a €ro CEMAaHTUYECKHUX IOJIEH ¢ yUETOM peajbHOro KOHTEKCTa. Te3aypycHasi TEXHOJIOTHS, UCIIONIb3Yye-
Masi B y4eOHOM Ipoliecce 00ydYCHHs CIENUATbHOMY TEXHHYECKOMY MEPEeBOAY B MPO(ECCHOHAIBHON MOATOTOBKE JIMH-
TBHCTOB-TIEPEBOTYUKOB, ONTUMAIFHO CHOCOOCTBYET HE TOJIBKO (POPMHPOBAHWIO 3HAHWU, YMCHHI, HABBHIKOB IIEPEBOJA,
COCTaBIIONINX MPOPECCHOHATPHYI0 KOMIICTCHTHOCTh JIMHTBHCTA-TIEPEBOAYNKA, HO H A((EKTUBHOMY IMPHUMEHCHHIO
c(hOpMHUPOBAHHBIX KOMIIETCHINH B OyAymIeH mpodeccnoHambHOl AearenbHocTH. OCHOBHAS 1eNIb pabOTHl COCTOUT B TOM,
YTOOBI TIOBBICUTH 3()(HEKTHUBHOCTH TOATOTOBKH OyIyIIUX JTHMHTBHCTOB-TIEPEBOAINKOB ITOCPEACTBOM (DOPMHUPOBAHHS MPO-
(eccroHaTPHON KOMIIETEHTHOCTH Ha OCHOBE Te3aypyCHOTro moaxona. Te3aypycHBIH MOIXOHM K TMEPEBOAY TEXHHUYESCKHUX
TEKCTOB PAaCCMAaTPHUBAETCS B KAUECTBE JIMHIBOAMJAKTHUCCKOTO HHCTPYMEHTa (hOPMHUPOBAHUS MPO(HECCHOHATBLHON KOMITEe-

TEHTHOCTHU NEPECBOYHKA.

Kniouegvle cnosa: TeXHUYECKUI TEKCT; aBTOMOOMJIbHAS TEPMUHOJIOTHS; 00yJalonnii GppaHIly3cCKO-pyCCKHA aBTOMO-
OUJILHBIN TE3aypyC; CHHOIITUYIECKAA CXEMa aBTOMO6PIJ'IBHOﬁ HHOYCTpHU, KOMIOHCHTHBIM aHAJIN3 TEXHUYCCKUX TCPMHUHOB;

npodeccroHa bHAs IEPEBOIIECKAsS KOMIIETCHTHOCTb.

s yumuposanusn: Topoynos FHO.U., Topoyrosa O.10. /lunakTuka TEXHHYESCKOTO EPEBOIA C MCIIOJIb30BAHUEM OT-
pacieBoro cioBaps-te3aypyca / Bektop Hayku TOJBSITTHHCKOTO rocyaapcTBeHHoro yuusepcurera. Cepusi: Ilenaroruka,
ncuxonorust. 2023. Ne 4. C. 27-34. DOI: 10.18323/2221-5662-2023-4-27-34.

BBEJIEHUE

B mporecce moAroToBKM CTYIEHTOB-TMHIBUCTOB — OY-
JTyIUX MEPEBOAYMKOB BO3HHMKAIOT 3HAYUTEIBHBIE TPYIHO-
CTH TIpH paboTe ¢ TeKCTaMHU HayIHO-TEeXHUYECKOW HaIlpas-
JICHHOCTH. B mepByto ouepenp BO3HUKAET mpobiiemMa ajiek-
BATHOI'O INEPEBOJIA HA PYCCKUM SI3bIK MHOS3BIYHON TEPMU-
HoJsioruu. IlepeBoJy TEPMUHOIOIMM C OJIHOTO S3bIKA HA JIPY-
TOM MpeAronaraeT IpeIBapUTENIbHOE HCCIENOBaHUE Ce-
MaHTUKU TEPMUHOJIOTUH, OIPEACICHUE YCIOBUN CHSTUS
MHOTO3HAYHOCTH TEpPMHHA B CIllydae €ro YHoTpeOieHHs
B Pa3IMYHBIX TpPEAMETHHIX o0nacTsx. B obmem ruiane
B 3TOM HAIpaBJICHUN HAKOIUIEH HeMaJbli y4eOHO-MeTOoaH-
YeCKHil oNbIT Kak B Poccun, Tak 1 3a pyoexoMm.

Ananuz 3apyOe’KHBIX HCCIEJOBAaHHN CBHJIETEIBCTBYET
0 TOM, 4YTO B TE€YEHHUE IOCIEIHHUX AECATU JIET HEYKIOHHO
pacTeT CIpOC Ha KadeCTBEHHBIM IEpPEBOJ CHELUANIbHBIX
TEKCTOB C OJHOIO s3bIKa Ha ApPYyroil. B cBs3u ¢ 3TUM MHO-
rue yupexaenus Esponeiickoro Coro3a, IMeIoImue B CBOEM
pacTOpsHKCHUH 3HAYNTENBHBIN IITaTHBIA COCTaB KBaIHpu-
LUPOBAHHBIX TIEPEBOAYMKOB, HEPEIKO BBIHYXKIEHBI 00Opa-

IIaThCS K YaCTHBIM MOJAPSAYUKAM, KOTOPBIM OKa3bIBAeTCS
JIOTIOJTHUTENBHAS MOJ/IEPXKKa B BUJIE OOYyYarONIMX CEMHHA-
POB ¥ BeOMHApOB 110 aKTyaJbHBIM IPOOJIeMaM MHCbMEHHO-
ro MepeBojia T0KyMeHTOB [1].

CrpemiieHHe K KaueCTBEHHOMY NEpPEBO/Y HaOJIIOAaeTCs
takke B Kutae, yto TpeOyeT HOBBIIICHUS YPOBHSA MOATO-
TOBKH MEPEBOJYMKOB B yHHBepcuTeTax. C 3TOH IIeNbIo
HNPOBOJATCA CIEIUAJIbHBIC HCCIENIOBaHHUA, B YaCTHOCTH,
NPEANPUHUMAIOTCS TONBITKH CHHTE3HPOBATH CTPAaTETHH
o0ydeHHs TepeBOJy B paMKax CaMOpEryJupyeMod mnapa-
JUrMbl 00ydeHus. Ho TOCKONBKY JaHHbBIE HCCIIEAOBaHUS
ObUTH OTpaHMYEHbl HEXBATKOM NCHXOMETPUYECKH 00OCHO-
BAHHOT'O MHCTPYMEHTA JUIsl U3MEPEHHS CaMOPETYIUPYEMBIX
cTpareruii 00yueHHs epeBOay y CTYJACHTOB, TO O0BEKTHB-
HO BO3HMKJIA KOHIEMIHS pa3paboTKM HAJEKHOW M BalUA-
HOW KAl CAMOPETYJINPYeMOH CTpaTernu OOy4eHHUs Iie-
peBoay. Ha ocHOBe cOOTBETCTBYIOIIEH JTUTEpaTyphl ObLIa
BBIIBUHYTA TUIIOTE3a 00 MEepapXmUecKOl MOJETH M CreHe-
PUpPOBAaHBI AJIEMEHTHl IS IOKaIbl CaMOpPETYIHpPyeMOU
cTpaTteruu oOydeHHs mepeBoay. Pe3ymbTaTsl TaHHOTO HC-
CIIEZIOBAaHMU TOKa3alHd, YTO IlIKajga CaMOpPErylIupyeMoin
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CTpaTeruy 0Oy4YeHHS MMEPEBOLy O0JIaJaeT XOpOIIeH BaHI-
HOCTBIO M HAAEKHOCTBIO IIPHU CHIBHOW HHBAapPHAHTHOCTH
JUIL CTYAEHTOB OakanmaBpuaTa W Maructparypsl. lllkama
CaMOpETYIIMPYEMOH CTpPAaTeTHH OO0YUCHHS NEPEBOLY MOXKET
HCIIONB30BaThC B KAadeCTBE JOMOIHUTEIBHOTO HHCTPY-
MEHTa AJISI ANaTHOCTHKU CNAa0bIX U CHIIBHBIX CTOPOH CTY-
JIEHTOB B MpENoaBaHuu nepesoja [2].

B xone mocnenHux uccienoBaHUN BBISICHUIIOCH TaKiKe,
YTO HEJOCTaTOYHO M3YYeH TaKOW BaKHBIH (akTop, Kak
camM03(h(heKTUBHOCTh MEPEeBOAA, M TO, KaK 3TO BIMUSIET Ha
B3aUMOCBSI3b MEXIy INOMCKOM uH(opmauuu B VHTepHeTe
u 3¢ dexTrBHOCTBIO TTepeBosa. Takum 00pa3oM, BO3HHKIIA
HEOOXOANMOCTh M3YYCHHSI BHYTPEHHETO NCHXOJIOTHYECKO-
rO MEXaHM3Ma, JIEKAIETO B OCHOBE CBA3H MEKAY MOHCKOM
nHpopmanuu B MHTEpHETE U 3PPEKTUBHOCTHIO ITEPEBOAA,
B YaCTHOCTH, ITyTE€M H3yYeHHUS poiu camod3(ddeKkTuBHOCTH
mepeBo/ia B 3TON B3aUMOCBs3H [3].

B Poccun nepeBos MHOS3BIYHON HAay4YHO-TEXHUYECKOU
TEPMUHOJOTMM Ha PYCCKUH SA3BIK HAXOMUTCS B LIEHTpE
BHUMaHHMsI HAy4HOH IIKOJbBI, chopmupoBasiueiics B PITTY
uMm. A.U. I'epuena (r. Caskr-IletepOypr) mon pykoBo-
JICTBOM H3BECTHOTO JIMHIBHUCTA-POMAHUCTA, CIEIHaINCTa
B 00JIaCTH TPUKIAJAHOW M WHKECHEPHOH (KOMIIBIOTEPHOI)
JUHTBUCTHKH, Tipodeccopa P.I'. [TmorpoBckoro. B HacTos-
mee BpeMs ydeHHKH u nocienosarenu P.I'. [InorpoBckoro
MPOJOJDKAIOT PAa3BHBATh €r0 JMHIBUCTHYECKYIO KOHIEI-
IO C YYETOM aKTyalbHBIX IpobneM. OTnpaBHON TOYKOH
B 3TOM HAaNpaBICHUH CIY)XUT €r0 TPYA, MOCBAIICHHBINA
npoOyieMaM JMHTBUCTHYECKOW CHHEPIeTHKH, Pa3pelicHHUe
KOTOPBIX OTKpPBHIBa€T HOBBIH IyTh B O0JACTH MPHUKIAIHON
JIMHTBUCTUKHU U AUAAaKTUKU miepeBoda [4]. OnHuM u3 Ta-
KHUX NyTEH SBJISIETCS TE€3aypPYCHBIM IOAXO0A K Pa3pellEHUI0
MHOT03HAYHOCTH WHOSI3BIYHOW TEPMUHOJIOTUHU TIPHU Tepe-
BOJIC Ha PYCCKHUH s3BIK. B aToMm pycie gopmupyercs te-
3aypycHas JIeKCUKOrpadus, BO3HUKAIOT HH()OPMAIUMOHHO -
MIONCKOBBIE TE3ayPyChl, KOTOPBIE 00ECIIEUNBAIOT MPOIIECC
IepeBoJia WHOSA3BIYHOW OTPAciIeBOH TEPMHUHOJIOTUH Ha
pycckuii si3p1k. B PI'TIY um. A.W. 'epriena Obut paspabo-
TaH y4eOHbII Te3aypyc, NpeAHA3HAYEHHBIH ISl MCIOIb-
30BaHMs B y4eOHOM mporiecce npu oOydeHnu ¢paHIlys3-
CKOMY TpOo(eCcCHOHAIBHOMY SI3BIKY. Pe3ynabpTaThl HCIONb-
30BaHUA 3TOTO Te3aypyca ObUIM NpeacTaBieHsl Bo DpaH-
mun B HammoHanbHOM MHCTHUTYTE BOCTOUYHBIX SI3BIKOB
Y UBHIW3ANMi [5].

Kpome Toro, 3¢(eKTHBHOCTh TEXHOJIOTHU TE3aypyCHO-
rO MOJAETMPOBaHUS ObIIa MOJATBEp:KJIEHAa B HCCIECIOBAHUU
c1a00CTPYKTYpHUPOBAHHOW TEPMUHOJIOTHN Pa3BHBAIOIIEHCS
npeaMeTHON obnactu «PiraMeHKo» Ha Marepuale HCIIaH-
CKOTO s3bIKa [6]. B COOTBETCTBUM C JIOTHYECKUM MOJIXOJ0M
yIaJIOCh YCTAHOBUTH IIECTh BUIOB CEMAHTHYECKHUX OTHO-
IIEHUH MEXAY TEPMUHOJIOTHYECKHMMH HOHITUSMH KIIACCH-
4ecKOro (UIAMEHKO: «IeJI0e — YacTby», «POJ — BUI», «00b-
eKT — CBOICTBO OOBEKTa», COMOAYMHEHHE, AHTOHHMUS
(KOoHTpapHbBIE ¥ KOHTPAJAUKTOPHBIC TIOHITHSA) U CHHOHUMUS
(’KBUBaJCHTHOCTh M TOJIEPAHTHOCTH). KOpPpEKTHOCTH MMO-
CTpPOEHHS JAHHOTO Te3aypyca Oblia oOecreueHa MmyTeM
YTOYHEHHS AS()UHUINH KII0UYEBOTO TEPMHUHA «(PIaMEHKO»,
oTpaxkaronieit ero 3HaueHue B Hayaje XXI B. [loxyueHHbie
pe3yibTaThl OJHOBPEMEHHO OOYCIIaBIMBAIOT HEOOXOAM-
MOCTb JANbHEHIIEro MOCTPOEHHs] M COBEPLICHCTBOBAHUS
Te3aypyca TepMHHOIONSA mnpeamerHod obmactu (I10)
«®Dnamenkoy». [lepcnekTHBON AaHHOTO MCCIIEAOBAHUS SIB-
JsleTCsl AeTajJbHOE M3YYeHHE MMIPOBU3UPOBAHHBIX JIEKCH-

YECKMX CIUHHWII, BHI3BAHHBIX ITOSIBIICHMEM HOBBIX TCHICH-
LIUNA B UCKYCCTBE.

Hcnons3oBanne Te3aypycoB B MpodhecCHOHATLHOM 00-
Pa30BaHUH TECHO CB3aHO C IIOHATHEM OHTOJOTHHU, KOTOPOE
OTpa’kaeT colepKaHue MPeIMETHBIX obnactell. B 3Toif cBs-
3u JI.H. bensieBa crpaBeannBo yTBEPKAAET, YTO «OHTOJO-
THs TIpeJCTaBIsIeT co00il 6a3y 3HaHMH, XpaHAILy0 HHDOP-
Malyio O ITOHATHSIX, CYIIECTBYIOIIMX B MHPE WJIM Ipel-
METHOH 00JIacTH, UX CBOMCTBAX, U O TOM, KaK OHU CBSI3aHBI
JpyT ¢ apyrom» [7, c. 59]. B uactHOCTH, paccMaTpuBaroTCs
BO3MOXKHOCTH aJITOPUTMH3ALUH Pa3pabOTKH OHTOJIOTHH Ha
OCHOBaHUU NPOMEXKYTOUHBIX Mozenelt [8]. Ilockombky
B HacrosiIee BpeMs B chepe mpodeccnoHanbHOro 00paso-
BaHUS HENPEPHIBHO pacTeT o0beM MHPOPMALIUU H Pa3BH-
BalOTCSI HOBbIE HH()OPMAIIMOHHBIC TEXHOJIIOTHH, TO 3TO BIIE-
4eT 3a COOOH MONCK HOBBIX ITyTeH ONTHMU3AIINH 3THUX TIPO-
reccoB. OMHUM W3 BO3MOXHBIX PEHICHUH NaHHOH mpoodire-
MBI SIBJISIETCS IPEMMYILECTBCHHO Te3aypyCHBIN moaxon [9].

Tesaypyc kak ocobast ¢opMa NpeicTaBICHHUs 3HAHUH
TOHM WM MPeMETHON 00JACTH JIETKO MOAJAETCs] aBTOMATH-
3HUPOBAHHONW 00pabOTKe, YTO 0OECIEUNBACT ONMTHMH3AIUIO
yuebHoro npouecca. OIHaKo B JaHHOM CIy4yae BO3HUKAET
npobyieMa BbIOOpa Hanbosiee 3PPEKTUBHBIX C TOYKU 3pe-
HUS y4eOHOTO TpoIllecca aBTOMATHYECKUX METOHOB. Tak,
B XOJE WCCIEIOBaHUSI II0 aBTOMATH3UPOBAHHOMY IIO-
CTPOCHUIO JIEKCHYECKOTO s/Ipa Te3aypyca Mo y3KOH Ipe-
METHOW oOnacTw 3Ta mpobiemMa pasperraercs ImyTeM Hc-
MOJTB30BAHUS JTUCTPHOYTHBHO-CTATHCTUICCKOTO aHaJM3a
0OJBIIOTO KOpITyCa TEKCTOB C IOMOINBIO HHCTPYMEHTOB
cuctembl Sketch Engine. J[7st mapamurMatudecKux u CHH-
TarMaTU4YeCKUX OTHONICHUH JIEKCUYECKHUX CAWHUI] TE€3ay-
pyca BBIYHUCIACTCA KOJIMYECTBEHHBIA I10Ka3aTeNlb CHUJIBI
CBSI3M, a TaK)Ke M3y4aercsl BIWsSHHE o0beMa KopIlyca Ha
KadecTBO Te3aypyca [10].

Te3aypycHbIil MOAX0 K (POPMUPOBAHUIO MPOPECCHO-
HaJbHOW KOMIIETEHTHOCTH JMHTBHUCTOB-IIEPEBOTINKOB
¢ (paHITy3CKOTO S3bIKa YCIICNTHO HCIIONB3yeTcs B TONBST-
THHCKOM TOCYIAapCTBEHHOM YyHHBepcutere. [lepBrie pe-
3yNIBTaTHl pa3paboTku 0Oydaromero (GpaHIry3cKo-pyccKoro
Tezaypyca OOIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKOW TEPMUHOJIOTHH
OBLTH TIOJTYYEHBI B XOJIe allpoOalni TEXHOJIOTHH MepeBoia
MOJIMTHYECKUX TEKCTOB € (DPAHIy3CKOrO S3bIKa Ha pyc-
CKMiA. AKTyalbHBIM XapaKTep HACTOSIIEr0 HCCIICOBAHHUS
00yCIJIOBJIEH HEOOXOIMMOCTBIO U3Y4eHHs HH()OPMALMOHHO-
CEeMUOTHYECKOH Ipuponsl (paHIly3cKoil 00IIeCTBEHHO-
MOJUTHYECKOH TEPMUHOJIOTHH, YTO MPEIoJIaraeT coCcTaB-
JICHWE TEPMUHOJOTHYECKOTO Te3aypyca, OTpaKaromiero
CEMaHTHUYECKOE COJCpKaHHe MPEeIMETHON obmactu (paH-
I[y3CKOTO OOIIECTBEHHO-TTOUTHYECKOTO TIEPEBOIa, a TAKKE
W3YUYCHHS] CEMAaHTHYCCKUX OTHOIICHUH (paHIy3CcKUX 00-
MIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKUX TEPMHHOB B CEMHOTHYECKOU
cucteMe (paHIy3CKOil 00IIeCTBEHHO-MOIUTHIECKON Tep-
muHoJsoruu [11].

B TO ke BpeMsi MPOBOJMIOCH HCCIEIOBAHHE C LEIbIO
co3fanusi (PaHIy3CKO-PYCCKOTO aBTOMOOMIIBHOTO Te3ay-
pyca Kak JMHTBOJUAAKTUYECKOTO HHCTPYMEHTa, (OpPMU-
PYIOIIEro CHeIUallbHbIe KOMIIETEHIINH, He0OXoIumbIe 0y-
IyIeMy TIepeBOAYNKY B chepe TeXHUIECKOW KOMMYHUKA-
. HeoOxoamMocTh co3maHusl Takoro Tteszaypyca o0y-
CJIOBJICHA TEM, YTO aBTOMOOWJIBbHAS TEPMHUHOJOTHS IIHIIb
4aCTMYHO COJEepXaJlach B CYIIECTBYIOMIMX (hpaHIy3CKO-
PYCCKHX TOJMTEXHUYECKUX W TEXHUUYECKHX CIIOBapsX,
YTO BBI3BIBAJIO 3HAYUTENIbHBIE TPYAHOCTH M IPUBOIMIIO
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K OONBLIMM 3aTpaTaM BpPEMEHH Ha IIOMCK aIeKBaTHOTO JK-
BHBaJICHTa B 00JIaCTH TEXHUYIECKOTO TiepeBoaa. PazpaboTka
OTZAEJILHOTO ABTOMOOWMIIBHOTO Te3aypyca B IBYS3BIYHOH
CUTYyalUH «(ppaHIy3cKUil — pyCCKHH S3BIKH», HECOMHEHHO,
MTO3BOJIMT BOCIIOJIHUTH CYIIECTBYIOIIMH MpoOen B obJIacTu
TEXHUYECKOMH JISKCHKOTpaduH.

Co3nanne oOydaromero (paHily3cKO-pycCKOrO aBTO-
MOOMJIBHOTO Te3aypyca IO3BOJHUT HE TOJIKO OOECIe4HThH
NPSIMOM TOCTYT K (ppaHIly3CcKOil aBTOMOOMILHOM TEPMHUHO-
JIOTHU M €€ aJeKBaTHOMY IEepEeBOAY Ha PYCCKHH S3BIK, HO
u copMHUpOBaTh HA €r0 OCHOBE MPO(ECCHOHANBHYIO Mepe-
BOJYECKYI0 KOMIICTEHTHOCTh OyIyIIMX  JIMHIBHCTOB-
NEePEeBOJUMKOB, KOTOpas MNPEACTaBIsieT cOO00H MHOromep-
HYI0 KaTErOpHIO, BKIFOYAIOIIYIO CIICHHAJbHbIC 3HAHUS,
HaBBIKH M YMEHHS, NTO3BOJIIOIINE NIEPEBOJIUKY OCYILECTB-
JATh aKT MEXBA3BIKOBOH M MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHKa-
WY, T. €. TIEPEBOJ.

Lens uccnenoBanus — pazpaboTka oOydaromero ¢paH-
I[y3CKO-PYCCKOTO aBTOMOOWIJILHOTO Te3aypyca.

METOJUKA ITPOBEJEHUA UCCJIEJOBAHUA

B Hamiem uccieI0BaHUHM TpEAIaracTcss HOBBIA MOIXOJ
K MOJrOTOBKE JMHIBHCTOB-IIEPEBOIYUKOB B 00JAaCTH TEX-
HUYECKOTO TIepeBoja ¢ (ppaHIy3CKOro SA3bIKa HA PYCCKHU.
B ocHoBe 3TOT0 Momxoma JEKUT pa3zpadoTKa 00ydaromero
(paHITy3CKO-PYCCKOTO aBTOMOOMJIBHOTO Te3aypyca (maiee —
OO®PAT), KOTOpHIN paccMaTPUBACTCSA B KAUECTBE OCHOBHO-
T0 AAAAKTHYECKOTO MHCTPYMEHTa (popMupoBaHHs mpodec-
CHOHAJILHOM mepeBoquecKor KommeTeHTHocTH B I10 «AB-
TOMOOMIBHBIN TpaHcopT» [12].

PaspaboTka Te3aypyca aBTOMOOMIBHON TEPMHUHOJOTHH
MpoXoauia B 7Ba 3Tana. Ha mepBom aTare ObUIa BBISIBICHA
MOHATUMHAS CETKa, NI CUHOIICUC M3Y4YaeMOM MpeaMETHOMN
o0nacTu. ABTOMOOMIIBHBIN CHHOIICUC MPEACTABISIET COOO0M
COBOKYITHOCTh CEMaHTHUYCCKUX IMOJICH KIFOUYEBBIX aBTOMO-
OWJIPHBIX TEPMHHOB, KOTOPBIC OTPAKAIOT CIEHYIOUINE IO-
HATHSL:

— La classification des automobiles — Knaccuduxanms
aBTOMOOMIIEH;

— La construction des automobiles — KoHcTpykums aB-
TOMOOMIIS;

— L’habitacle de I’automobile — Canion aBToMOOHUIIS;

— Le moteur et ses systémes — JIBUratenn v €ro CHCTEMBI;

— Le carburateur — KapOGroparop;

— La transmission — TpancMmuccusi;

— La direction de !’automobile — PyneBoe ymnpaBieHue
aBTOMOOMIIS;

— Les suspensions — [loaBecku;

— Les roues — Koieca;

— Les amortisseurs hydrauliques — T'mapaBrmdeckue
aMOPTH3aTOPHI,

— Les freins — Topmo3a;

— L’équipement électrique — DneKTpooOOPYyI0BAHHE,

— La circulation de [’automobile — J|BrwxeHne aBTOMO-
OWIILHOTO TPAHCTIOPTA,

— La route — [Jopora;

— Le stationnement de [’automobile — CtosiHKa aBTOMO-
ows;

— La police de la route — JlopoxHasi TOJTHLSL.

Opnako ampoOarus OOPAT nokasana, 4TO TpaHHIIBI
€ro CEMaHTHYECKOTO IPOCTPAHCTBA 3HAYUTEIHHO MIHpE
U BKIIIOYAIOT TaKUE Ba)KHBIC CEMAHTHUYECKUE OOJIACTH, Kak

«Texauueckuid yxon aBroMooumns» (“Lentretien technique
de ’automobile”) n «PemoHT aBTOMOOMISY (“La réparation
de I’automobile’). Takum 00pa3oM, BO3HUKIIA 3a]ja4a JT0pa-
6otate comepkanne ODPPAT m BKIIOYHTH B €T0 COCTaB
HEIOCTAIOIINE CEMaHTUUECKHE 0o0macTu. JTa 3amada ObuIa
YCIIEIIHO pellieHa Ha BTOPOM 3Tare HCCICIOBaHHS C yde-
TOM aKTyaJbHBIX MyOJUKAIMKA 1O JaHHOU TeMe.

PE3YJIbTATBI HCCIIEJOBAHUSA

B cBsi3u ¢ BO3HUKIIEH NPOOIEMOI HEIOIIHOTO COOTBET-
crBusi OOPAT nononHutensHO OBLIM UCCIIENOBaHb (paH-
I[y3CKUE TEKCTHI, CO/IEPIKAIINE HHCTPYKIIMH U PEAITUCaHUS
[0 TEXHUIECKOMY YXOIy M PEMOHTY aBTOMOOWIEH B Ha-
crosimiee BpeMs. B pesynpraTe 3TOTO HCCIEnoBaHUS ObLIH
BEIABIICHBI clieAylommue ceMmaHThdeckue obmactu (CO)
u cemanTudeckue nodis (CIT):

1) CO1 “L’entretien technique de I’automobile” — «Tex-
HUYECKOe OOCTy)XKMBaHHE aBTOMOOWIIS», KOTOpas HMEeT
cemantuueckue nomus: CII1 “Station service” — «CraHuus
TeXHUYECKOro obcmyxuBanusy, CII2 “L’équipement de la
station service” — «O60pyI0BaHUE CTAHIIMN TEXHUUECKOTO
obocnyxuBanus»; CII3 “Piéces de rechange pour [’auto-
mobile” — «3amacHble YaCTH IJIs1 aBTOMOOUIIS»,

2) CO2 “La réparation de I’automobile” — «PemoHT aB-
TOMOOWIIsI», BKIIOUaromas cemaHTmdeckue momsa: CII1
“La caractéristique technique de [’automobile” — «TexHu-
Yyeckas xapakTepuctuka aBTomoOmss»; CII2 “Le contrile
technique de [’automobile” — «TeXHUYECKUA KOHTPOIH
aBromoOmwrs»; CII3 “Les défauts de 1'automobile” — «Henc-
npaBHocTu aBTomMobOwis»; CI1 4 “La rénovation technique
de I'automobile” — «TexHnueckoe OOHOBJICHHE aBTOMOOHIIS.

PaccMoTpuM BBIOOPOYHO HEKOTOpBIE HOBBIE CEMaHTH-
YEeCKUE TMO0JIs, KOTOpble OBUIM IOTOJIHUTENBHO BBEICHBI
B ODPAT. C 3T0ii 11e)1610 00paTUMCsI TPEKIE BCEro K Ce-
MaHTHYECKOMY IOJII0 TepMHuHA “Les défauts de [’auto-
mobile” — «HeucnpaBHocTH aBTOMOOWIIST». JlaHHBIH Tep-
MHH KMEET IIMPOKYI0O CEMaHTHYECKYyl0 CETh, KOTopas
BKJIIOYAET B MEPBYIO OYEPEab TEPMUHBI, BBIPAXKAIOIINE BH-
JIOBBIE TTOHATHSA — THHOHUMBL. Cpein HUX:

—défaut m d’alignement — HapyIeHHE PETYIUPOBKH,
Ppa3peryaupoBKa;

—défaut m d’allumage — HEUCTIPABHOCTH CHUCTEMBI 3a-
JKHUTaHUS;

— défaut m de construction — KOHCTPYKTUBHBIH 1e(eKT;

— défaut m d’équilibrage — napymenue 0agaHCUPOBKHY;

— défaut m de fabrication — 3aBOICKO# Opak;

— défaut m a la masse — 3aMpIKaHHE Ha KOPITYC;

— défaut m de matériel — HeMCTIPaBHOCTh MaTepPUAITLHON
YacTH;

— défaut m de montage — NeeKT MOHTaXa;

— défaut m de production — IpON3BOICTBECHHEIN Opak.

Kpome Toro, naHHbIlf TepMHUH 00pa3yeT OTAENBHYIO Ce-
MaHTHYECKYIO CETh, KOTOpPasi BKJIIOYAET TEPMHUHbBI-CHHOHHU-
MBI, HanipuMep: défaillance f — HENCTIPaBHOCTH, TIOBPEXKAE-
HUe; défectuosité f — HeUCPaBHOCTh, Je(EKTHOCTD;
abaissement m de la pédale — omyckanue nienanu; abrasion f—
ncTUpaHue, abpasuBHBIN H3HOC; absence f de compression —
OTCYTCTBUE KOMIIPECCHH U JIp.

[TomumMoO >TOTO, B CEMaHTHYECKOM IIOJIE TEPMHHA
“Les défauts de I’automobile” BcTpedaroTcsi TEpPMHUHBI, CBSI-
3aHHbBIE MEX/y CO00il CEeMaHTHYECKUM OTHOIICHHEM BapH-
AHTHOCTH, 8 UIMEHHO:
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— calamine f — marap, Harapoobpa3oBaHHE, BapHAHTHI:
dépot m de calamine, dépot m de suie — Harap, Harapooo0-
pa3oBaHme;

—cliquetis m — cTyk (Hamp. KJamlaHOB), BapHAHTHI:
cliquetement m, cliquettement m — CTyK;

— coingage m — 3aKIMHUBAHUC; 3allleMJICHHE; 3aeJaHMe,
BapUaHT: coincement m — 3aKJIMHUBAHUE; PACKINHUBAHKE;
3alIeMIICHHE.

B cemanTHueckoMm moie TepmuHa “les défauts de
[’automobile” BBIABISIETCS TaK)Xe CBSA3b 10 MPU3HAKY CO-
OTHOLIECHUSI C JPYTUMH JIMHTBUCTHYECKHUMH €IUHHULIAMH,
T. ¢. Koppensnus (corrélation), Hanpumep TepMuH panne f
(HewcTIpaBHOCTH;, MOBPEXKACHUE; TIIOJIOMKA;, BEIXOA U3
CTpOsI; aBapusi) KOPPEITUPYET CO CIETYIOIIUMH CIOBOCO-
YeTaHUSIMH:

— avoir une panne — BRINTU U3 CTPOS, HCIIOPTUTHCS;

— étre en panne — BBIXOIUTH/BBIUTH U3 CTPOS, UCIIOP-
TUTBCS, CIIOMAThCS;

— localiser une panne — T0KIN30BaTh NOBPEXKIICHNUE;

— prévenir une panne — He JJOIyCKaTh JIOPOKHBIX aBapHi;

— réparer une panne — UCIPaBISTH/UCIIPABUTH MOBPEK-
JICHUE;

— situer une panne — ONPeEISITh HEUCTIPABHOCTD;

— tomber en panne — IOTepIETH aBaPHUIO;

— moteur m en panne — HEUCTIPABHBIN TBUTATEINb.

Cpenn ceMaHTHYSCKUX OTHOIICHUH, CBSI3BIBAIOIINX aB-
TOMOOWJIBHBIE TEPMHUHBI B €IMHOE CEMaHTHYECKOE IIPO-
CTPAaHCTBO, YETKO IPOCMATPUBACTCS CEMAaHTHUECKOE OT-
HOIIICHHE «IIeJIO€ U €r0 YacThy» (TOJOHUM — MepoHHM). Ha-
NpUMep, CEMaHTHYECKOE T0JIe TEPMUHA garage m (aBTope-
MOHTHAsI MacTepCcKasi) BKIIOUAET B CBOIO CETh CIEAYIOIIHE
MEPOHUMBI (méronymes):

—bureau m d’un garage — KOHTOpa aBTOPEMOHTHOM
MacTepCKOU;

— magasin m d’un garage — Mara3uH Mpu aBTOPEMOHT-
HOM MacTepCKOu;

— personnel m d’un garage — epcoHan aBTOPEMOHTHON
MacCTEPCKOH.

[Ipu 3ToM TepmuH personnel m d’un garage BBHICTyIaeT
taxke B (QyHKIMH ronoHnMa (holonyme) MO OTHOIICHUIO
K TePMHHAM-MEPOHUMAM: garagiste m — BIaJIeNel] Tapaxa;
laveur m — MOMIIIK; mécanicien m — MEXaHWK; pompiste m —
pabOTHUK OEH30KOJIOHKH.

B y4eGHOM mpoliecce mpu 1nepeBojie JOKyMEHTAIUU 110
PEMOHTY aBTOMOOWIISI CTY/I€HThI UMEIOT BO3MOXKHOCTb 00-
paTUThCS K aBTOMOOMJIBHOMY Te€3aypycy H, CIeIys IUIaK-
TUYECKOMY alTOPUTMY IEePEBOIYECKUX ACHCTBHIA, COCTa-
BUTHh HEOOXOIUMBIC MaTPHUIIBI HOBBIX (DPAHIIY3CKUX TEPMHU-
HOB. JIMTAKTUYECKUH aJrOpPUTM NEPEBOAYECKUX ACHCTBUI
BKITIOYAeT HECKOJBKO OIepanuii, KOTOPhIe CTYACHT BHIMOJ-
HSET MOCTICIOBATEIBHO C LENBI0 OTPEIeICHU aJIeKBATHOTO
PYCCKOTO SKBUBAJICHTA.

IlepBas omepanmsi mpexactaBisieT co0oif MOWCK (paH-
I[y3CKOTO TEXHUYECKOT0 TePMUHA B an)aBUTHOM yKa3aTese
(hpaHITy3cKO-PyCCKOTO aBTOMOOMIIBHOTO Te3aypyca. Ompe-
JISNIMB a/ipeca CEMaHTHUYECKHUX IOJIel, B KOTOPbIE BXOAUT
(hpaHITy3CKU TEXHWYECKHHA TEPMHH, CTYACHT oOparmaercs
3aTeM K COOTBETCTBYIOIMM CEMaHTHYECKUM IOJsiM (paH-
I[y3CKOTO TEPMHHA M BBIOMpAeT afeKBaTHBIH PYCCKUH 3K-
BUBAJICHT (DPAaHI[y3CKOTO TEpPMHHA C YYETOM peajJbHOTO
KOHTEKCTa.

PesynbpraTel moncka opOpMIAIOTCS B BHIE MAaTpPHIB,
OTpaXKaIOMIEeH CEMaHTUYECKOE IMoJe (PPAHILy3CKOTO TEXHHU-
yeckoro TepmuHa. [Ipumep Takoil MaTpuilpl MPUBOIUTCS
B Tabmure 1.

B nanHOM ciydae B MaTpuIle IpencTaBiIeHa HHPOpPMa-
i o TepMmuHe “‘réparation f (de I’automobile)” — peMoHT
(aBToMOOMIIs). B Marpune ykaseiBaeTcsi Ha3zBaHue (paH-
I[y3CKOTO TEpPMHHa W €ro MepeBOJ Ha PYCCKHH S3bIK.
B mepByro ouepens mpuBOAMTCS Haubosiee BeposTHas Jie-
(uHMIMS TepMUHA, U3BJIEKaeMasi U3 (PaHIy3CKOTro TeKCTa,
MOJJIEKAIIETO TEPEeBOy Ha PYCCKUH si3bIK. [lanee ykasbl-
BAIOTCSl CEMaHTHYECKUE OTHOIICHHSI TEPMHHA B M3y4acMOW
I1O, xoTopbIe CBOHCTBEHHBI TEPMHHAM B POJH THUIICPOHU-
MOB ¥ TUIIOHAMOB (THIIEPO-THIIOHNMHUYECKAsl CBSI3b), BAPH-
AQHTOB WM CHHOHMMOB (BapHaHTHasT M CHHOHMMHYECKAs
CBSI3b), aHTOHHMOB (OTHOIIEHHE KOHTPAPHOCTH), TOJOHH-
MOB M MEPOHHMOB (MEpOHHMHYECKasi CBs3b). MIHOTHA TOT
WIN WHOM TEXHWYECKHH TEPMUH BCTYNAECT B OTHOIICHHS
KOppesiuHY, QyHKINOHATIBHOCTH, aIbTEPHATHBHOCTH.

Uro kacaeTcs MpPEACTAaBICHHOIO B MaTpHUIE TEPMUHA
“réparation f (de I’automobile)” — peMOHT (aBTOMOOWJIS),
TO OH XapaKTEepU3yeTcsl Pa3BETBICHHONW CEThIO CEMaHTHYe-
CKUX OTHOILICHHUH, CpPeIi KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT:

— CHHOHHUMUSL: dépannage m — TIOYNHKA; remise en état —
HCIIPaBJICHUE;

— a"HTOHUMUS: déformation f — nedopmarust; panne f —
MIOBPEX/ICHNE;

— TUNIOHUMUSL: réparation accidentelle — aBapuitHBIN
PEMOHT; réparation capitale — KanUTaJIbHBIA DPEMOHT;
réparation courante — TEKyIlUH PEeMOHT; réparation par
échange des ensembles — peMOHT arperaTHbBIM METOJIOM;

réparation eventuelle — TpoQUIAKTHYCCKUNH PEMOHT;
réparation de faible importance — (BTOPOCTCIICHHBIN)
peMoHT; réparation individuelle — WHIUBUIyaTbHBIN

PEMOHT; réparation menue — MEIIKUH PEMOHT; réparation
permanente — TUIAHOBBIM PEMOHT; réparation par
remplacement d’un organe complet — arperaTHBIA METOJT
peMoHTa; réparation par soudure — peMOHTHasl CBapKa;
réparation urgente — CDPOYHBIA PEMOHT.

HexoTtopbie TepMUHBI HIMEIOT BapUAHTEI, HAIPUMED:

— réparation accidentelle var. réparation de fortune —
aBapUIHBII PEMOHT;

— réparation capitale var. réparation générale — xanu-
TaJbHBIA PEMOHT;

— réparation courante var. réparation d’entretien — Te-
KYLIUI PEMOHT;

— réparation eventuelle var. réparation préventive —
MPOPUIAKTHIECKUH, TPeyTIPEeTUTEIHHBIA PEMOHT.

Kpowme Toro, Tepmun “réparation f (de I’automobile)” —
PEeMOHT (aBTOMOOWIISI) BCTyMaeT B CEMAaHTHYECKOE OTHO-
IICHHE KOPPEILIHUA C TEPMUHAMH: réparer v — pEMOHTHPO-
BaTh, UCIPABIATE; répareur M — PEMOHTHBIH paboUHid,
PEMOHTHBIN cliecapb; manuel m de réparation — pyKOBO-
JICTBO 1O peMOHTY. Ilpu 3TOM nocineaHui TEPMHH HUMEET
nBa BapuaHTa: manuel d’atelier; manuel de remise en état —
PYKOBOJICTBO 110 PEMOHTY.

OT ypoka K YpOKY KOJMYECTBO MATpPHUI] pacTeT U B KO-
HEYHOM HTOT€ COCTaBISET COJMHMIHBIN METOAMYECKHH Oa-
rak, KOTOPBIH ONpeeNseT CIIOCOOHOCTh CTY/EHTa Kak Oy-
JIYIIETo TepeBOIYNKa KBUIN(HUINPOBAHHO pEIIaTh 3aJauu
B chepe TEXHNUECKOT0 MepeBo/Ia.
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Tabnuya 1. Tezaypycnaa mampuya mepmuna ‘“réparation f (de I’automobile) ” — pemonm (asmomobuns)
Table 1. Thesaurus matrix of the term “réparation f (de I'automobile) ” — repair (of a car)

Te3zaypycHble . .
YPY DpaHIy3CKuii A3BIK Pyccknii a3bik
napameTpsl
Opération, travail qui consiste a réparer Omnepanusi, paboTa, KOTOpast COCTOUT B PEMOHTE,
Jedununus TepMuHa
quelque chose MOYHHKE Yero-I10o
Bapuanrsl - -
dépannage m MOYMHKA
CHHOHMMBI . A
remise en ctat HCIIPpABJICHUE
déformation f nedopmanust
AHTOHUMBI . S (bop
panne f MOBPEXKACHHE
. S €MOHT, PEMOHTHBIE PaOOTHI; HCIIPABICHHE
l'uneponum réparation f P » PEMOE P > erp
(noepesicoenuil); TOUNHKA; BOCCTAHOBIICHUE
réparation accidentelle aBapHUHBIA PEMOHT
var. réparation de fortune 6ap. aBapUHHBIA PEMOHT
réparation capitale KaIUTaJIbHBIA PEMOHT
var. réparation générale 6ap. KaINTAIBHBIA PEMOHT
réparation courante TEKyLIHHA PEMOHT
var. réparation d’entretien 6ap. TEKyIIUH PEMOHT
réparation par échange des ensembles PEMOHT arperaTHsIM METOI0M
uno réparation eventuelle PO UIAKTHIECKUI PEMOHT
UINOHUMBI . . . . .
var. réparation préventive 6ap. IPEeayNPEANTEINbHBIA PEMOHT
réparation de faible importance BTOPOCTETICHHBII PEMOHT
réparation individuelle UHUBULyaJIbHBIA PEMOHT
réparation menue MEJIKHI PEMOHT
réparation permanente IUTAaHOBBI PEMOHT
réparation par remplacement d’un organe complet arperaTHbI METO PEMOHTA
réparation par soudure PEMOHTHas cBapKa
réparation urgente CPOYHBII PEMOHT
réparer PEMOHTHPOBATh; UCIIPABIISATD
répareur m PEMOHTHBII pabouuii, pEMOHTHBIN ciecapb
KoppeasTsl . .
manuel de réparation PYKOBOJICTBO IO PEMOHTY
var. manuel d’atelier; manuel de remise en état 6ap. PyKOBOJICTBO II0 PEMOHTY

OBCYXIEHHUE PE3YJIbTATOB

Cuctematnueckoe ucnoip3oBanne ODPAT B yueOHOM
nporecce Nnpu O0y4eHHH CTYIEHTOB TEXHHUYECKOMY Iiepe-
BOIy C (DpaHIly3CKOTO $3bIKa Ha PYCCKHH (QOpMHUpYET
Y CTYICHTOB COOTBETCTBYIOIIMI NMPOQECcCHOHATIBHBIN Te-
3aypyc, KoTopsiid oTpaxkaeT [10 «ABTOMOOWIBLHBIN TpaHC-
nopT». B KOHEYHOM WTOTE CTYAEHTHI MEPEBOTIECKOIO OT-
JIeNIeHNs] TIPHOOPETaoT HEOOXOAMMbIE KOMIETEHLINH, 3a-
JIO)KEHHbBIE B CIIEUAIBHO pa3pabOTaHHOW A 3TOHM Lenn
paboueii nmpodeccuoHaIbHOMN MporpamMme Mo MPaKTHUECKO-
My KypCy TEXHHUYECKOTO INepeBoja ¢ (paHIly3cKOro s3bIKa
Ha pycCKHi. 3HAUYMTEITHPHOE MECTO B pabodeil mporpamme
OTBOJUTCSl XapaKTEPHCTHKE 3HAHMH, YMEHHH M HABBIKOB,
KOTOPBIMH JIOJDKEH OBJIQ/IETh CTYJICHT B pe3yJibTaTe o0yue-
HUSI TEXHUYECKOMY IEepEeBOAY Ha NMPOTSHKEHWH OJHOTO Ce-
MecTpa. B paboueiil mporpamme comepkarcs TakkKe CBeIe-
HUSI O TIPUMEHEHUH BO3MOXKHBIX 00pa30BaTeIbHBIX TEXHO-
JIOTHH, METOJI0B M MPHEMOB OOy4YeHHS TEXHHYECKOMY Iie-
peBoay, IPUBOJUTCS IEPEUCHb KOHTPOJILHBIX MUCHMEHHBIX
paborT, MIaHUPYEMBIX B TEUYCHHE CEMECTpa.

Peamuzanust pabodeill mporpammbl MO TPaKTHIECKOMY
KypCY TEXHHYECKOTO IIepeBO/ia TpeyCMaTpUBAeT UCIIOIb-

30BaHHE 00y4aloIIero IABYA3BIYHOTO aBTOMOOMIIBHOTO Te-
3aypyca, CONPSIKEHHOTO C y4eOHBIM ITO0COOMEM IO TEXHH-
4ecKOMy HepeBoxy. Pe3ynbTaThl SKCIIEpUMEHTa, TONy9YeH-
HBIE B X0J€¢ anmpoOanuu pa3paboTaHHOH Te3aypyCHOW TeX-
HOJIOTWMH, a TaKKe II0Ka3aTeld IMAarHOCTHKH YpPOBHEH
c(OpMHUPOBAHHOCTH TPO(ECCHOHAILHON TepeBOTIECKON
KOMITETEHTHOCTH Yy CTYAEHTOB — OyIyIIMX JIMHI'BHCTOB-
nepeBo19UKOB B [10 «ABTOMOOMIBHBIA TPaHCIIOPT» MOKa-
3bIBAIOT HECOMHEHHYIO 3((EKTUBHOCTh peajM3aliH pas-
paboTaHHON MOJENH NMeAarornuecKor TEXHOIOTHH.
[Ipenmnaraemas MeToAMKa MEpeBOia TEXHHYECKOTO TEK-
cTa ¢ ¢panmysckoro s3pika Ha pycckuit (IIO «ApTomo-
OWJIBHBIN TPAHCIOPT») YCIIENIHO HCIOJB3YETCS B HACTOS-
mee BpeMs B ydeOHOM mporecce Kadenpsl «Teopus
U IpPaKTUKa NepeBoja» ToNbIATTUHCKOTO TOCYAapCTBEHHO-
ro yuauBepcurera [13]. Ciaemyer 0co00 MOAYEPKHYTH, YTO
co3nanHblii ODPAT cymecTByeT B 3JIEKTPOHHOM BHJE
W JIOCTYNEH CTyAEHTaM B y4eOHOM Ipoliecce B pexHMe
online Ha caiite HayuHoi OuOmmotrekun TONBATTHHCKOTO
rOCyJapCTBEHHOTO yHUBEpcuTeTa. Takum oOpazom, perra-
eTcd akTyalbHas 3ajada B Iporiecce (GpOpMHUPOBAHHS CO-
BPEMEHHOTO MEepPeBOIYMKA, KOTOPHI JOJDKEH O0iamarh
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HE TOJBKO TPATUIMOHHBIMH KOMIICTEHIIUSIMH, HO M HOBBI-
MU, CBS3aHHBIMH C U(QPOBBIMU TEXHOJOTHAMHU [14]. Dnek-
TPOHHBIE CIOBapu yZOOHO HCIONB30BaTh KaK IS Leler
MPaKTUIECKOTO TIEePEeBOJa, TaK U B 00pa30BaTENBHBIX IIE-
JX. DTOMY CHOCOOCTBYIOT Takue (aKTOPHI, KaK OTePaTHB-
HOCTh JIOCTyIIa K WCKOMOH CIUHHIIE JIEKCHKH, IPOCTOTA
MOJIG30BAHUS M HalIW4Me TOTOBBIX ()ParMEHTOB IEpeBOJa
B Mapax si3bIkoB [15].

JlaHHBII ONBIT MOTYYNI NaJbHENIIEe pacpoCTPaHEHUE
¥ ObUI BHEJpPEH B NMPAKTHKY NPEMNOAaBaHUs TEXHHYECKOTO
MepeBo/ia C aHTJIMICKOTo si3biKa Ha pycckuit [16]. B wact-
HOCTH, Ha OCHOBE IPEIMETHOro Te3aypyca IpeJiaraercs
(hopMupoBaTh po(ecCHOHANTBEHYI0 BTOPHYHYIO SI3BIKOBYIO
JIMYHOCTH B TIPENOJaBaHUN aHTIIMACKOTO SI3BIKA JUIS CHCIIH-
ANBHBIX IIEJICH, MCIIONIB3YS MPH 3TOM Buaeomoakact [17].
Te3aypyCHbIM TOOXOJ HCIOJIB3YETCSl TAKXKE B IMpernojaBa-
HUHM TCOPETUYECKUX JIMHTBUCTHUECKUX IUCIUILINH, TaKHX
KaK JICKCUKOJIOTHS aHTJIMHCKOTO si3bIKa [18], KorHUTHBHAS
nuHrBHCTHKA [19; 20].

Te3aypycHOe MOJENUPOBaHME B JIMHTBUCTHKE TEKCTa
YCIIEIIHO MCHOJIB3YETCsl TaKke Ha (akylbTeTe WHOCTpaH-
HBIX SI3BIKOB YIJIbSHOBCKOT'O roCy1apCTBECHHOI'O mnegaroru-
gyeckoro yHuBepcutera uM. M.H. YaesHoBa [21; 22]. Ilep-
CIECKTHBHI JTANBHEHINETO HCCIeOBaHUS CBOAATCSA K HEOO-
XOJMMOCTH PAacCHpOCTPaHEHUS Te3aypyCHOW TEXHOJIOTHU
B JPYTUX MPEAMETHBIX 00JAcTAX TMEePEBOIUYCCKON ICSITEITb-
HOCTH TIOMHMO TEXHHYECKOH, K KOTOPBIM OTHOCATCS cdepa
00IIeCTBEHHO-TIOIUTHYECKOTO TIepeBOia U JCIOBOH Iepe-
BOJI, BKIIOYAMOIIUA TEpPEeBOJ] KOMMEPUYECKOH KOpPECIIOH-
JICHIIMU U NIEPErOBOPOB.

B 3akiroueHne OTMETHM, UTO OMBIT TE€3ayPYCHOI'O MO-
ACTINPOBaHUA Hay‘IHO-TeXHI/I‘IeCKOﬁ TCPMHUHOJIOTUH, TIPpU-
OOpeTeHHbI B HCCIIEAOBaHUIX MOcieroBaTeneil HaydyHOMH
mkoisel P.I'. IIMOTpOBCKOro, MCHoNb3yeTcs B HACTOSLIEE
Bpems B Kurae, B vactHoctu B [llanxalickom yHUBEpCUTETE
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. IIpH 3TOM OTMEYaeTcsl 3HAYHTENb-
Has POJb TE3aypyCHOTO MOJIEIMPOBAHHUS B MOCTPOCHUH
CUCTEMBI IHCKypca, HaKOIUICHHH CJIIOBapHOTO 3amaca, 00-
paboTKe TEPMHUHOJOTHH B NHCHME M €€ CTaHIapTU3AIHH,
CO3JIaHUM AJICKTPOHHBIX 0a3 JaHHBIX. PoccHicKuil OmBIT
Te3aypyCHOU JeKcHKorpapuu OTKpbiBaeT B Kurae HOBBIN
3Tall M3YYEHHUsS] Te3aypyCOB M COJEHCTBYET IOCTPOCHHUIO
CHUCTEMBI aKaJIeMUIeCKoro AucKypca [23].

OCHOBHBIE PE3YJIBTATBI 1 BBIBO/ bl

B KOHEYHOM HTOr'€ MOYHO KOHCTaTUPOBATh, UTO:

1) oOyueHne JTMHTBUCTOB-TIEPEBOTUHUKOB JTOJDKHO CTPO-
UTBCSl Ha OCHOBE TE3aypyCHOW TEXHOJIOTHH, TaK KaK JaH-
HBIIl MOJX0J] CIIOCOOCTBYET ONTUMH3ALUH y4eOHOTo IMpo-
recca 1 Haunbosee d3pPekTHBHOMY OOYUEHHIO OTPACIIEBOMY
TEXHHYECKOMY IIEPEBOLY;

2) 6a3oBble U criennpUUecKre 3HAHHUS, YMEHHS U HaBbI-
KA OTpPAaciIeBOTO TEXHHYECKOTO IepeBoaa (OPMHUPYIOTCS
B TIPOIECCE BBIMOJIHEHHsI KOMIUIEKCA YINPAXKHEHUH C yde-
TOM Te3aypyCHOH TEXHOJIOTHH;

3) ucnonp3oBaHue O0ydarOMIETO (PAHITY3CKO-PYCCKOTO
aBTOMOOWIBHOTO Te3aypyca B mporecce o0ydeHus: orpac-
JIEBOMY TEXHHYECKOMY IE€PEBOJYy ONTHMAaJBbHO CHOCOOCT-
ByeT (POPMHUPOBAHUIO 3HAHUI, YMEHHUI, HABBIKOB MIEPEBO/IA,
COCTaBIIIONINX NPOPECCHOHATBHYIO TIEPEBOIIECKYIO0 KOM-
HETEHTHOCTb.
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Abstract: The paper is about the didactics of technical translation based on the thesaurus-type dictionaries on particular

industries. The paper outlines the problems that arise in the process of translating scientific and technical terminology from
French into Russian. The main focus is on modern methods of translation of foreign technical terminology on the basis of
the thesaurus. In this regard, the authors present a technology for translating French automotive terms into Russian using
a French-Russian automotive thesaurus. The methodological algorithm for technical translation includes didactic opera-
tions that provide the following: searching for a French technical term in the alphabetical index to the thesaurus in order to
determine the addresses of semantic fields; sequential access to the semantic fields of the French technical term at
the specified addresses in the thesaurus; the final choice of the Russian equivalent of a foreign technical term as a result of
the analysis of its semantic fields taking into account the current context. Thesaurus technology used in the process of
teaching special technical translation in the professional training of linguist-translators best contributes not only to the de-
velopment of knowledge, skills, and translation experience that make up the professional competence of a linguist-
translator, but to their effective application in the future professional activities. The main objective of this work is to in-
crease the efficiency of training future translators through the development of their professional competence based on
the thesaurus approach as a linguo-didactic tool. The thesaurus approach to the translation of technical texts is considered
as a linguo-didactic tool for the formation of a translator’s professional competence.

Keywords: technical text; automotive terminology; French-Russian automotive thesaurus; synoptic diagram of the auto-
motive industry; component analysis of technical terms; translator’s professional competence.
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